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Հայ նոր գրականության հիմնադիր, դեմոկրատ ֊լուսավորիչ Խաչատուր 
Աբովյանը կյանքի բարդ ուղի է անցել՝ գրական և կուլտուրական հարուստ 
ժառանգություն թողնելով իր և հարևան ժողովուրդների գալիք սերունդների 
Համ ար։ 

Ժողովուրդների բարեկամության երգիչ Խաչատուր Աբովյանր սոսկ հայ 
ժողովրդի պարծանքը չէ։ Նիղամի 1*յանջևիի, Շոթա Ռուսթավելու, II ա յաթ-
՜Նովայի, Միրզա Ֆաթալի Ախունդովի նման նա ևս Համաժողովրդական մեծու-
թյուն է, անդրկովկասյան ժողովուրդների լուսավորության և առաջադիմու-
թյան Համար պայքարի ակտիվ ջաՀակիբներից մեկրճ XIX դարի առաջին կե-
՛սում։ 

Աբովյանին խորթ են եղել նեղ, ազգային սաՀմանափակություններր։ Նա 
Juարություն չի դրել ժողովուրդների միջև՝ Հավասարապես սիրել է Հային ու 
ադրբեջանցուն, քրդին ու վրացուն, ռուսին ու ուկրաինացուն, էստոնացուն ու 
գերմանացուն։ Եր ամբողջ գործունեությամբ նա պայքարել է ժողովուրդների 
Համերաշխության ու միասնության, բարեկամ ական կապերի ամրապնդման 
Համար։ 

Մեծ և բազմազան են Հումանիստ գրողի շոշափած թեմաների շրջան ակ-
ները։ Մեծ է նաև նրա ծառայությունը ադրբեջանական կուլտուրայի և, առանձ-
՛նապես, լեզվի գնաՀատման Հարցում։ Նա տվել է ադրբեջաներեն լեզվի Հիա-
՛նալի բնորոշում, ամեն կերպ նպաստել է այդ լեզվի անաղարտ դասավանդ-
ման ր և ինքնուրույնության պաՀպանմանը։ 

Խաչատուր Աբովյանն ադրբեջաներեն լեզվին առաջին անգամ ծանոթա-
ցել է Քանաքեռումճ իր պապենական հարկի տակ՝ մի գերդաստան, որի Հռչակը 
մինչև Հնդկաստան էր Հասել։ Որպես շուտ ընկալող և անմիջական անձնավո-
րություն, նա սիրով ու անսպառ Հետաքրքրությամբ է լսել իրենց տանր Հա-
ճախակի Հավաքվող, Հայերեն ու ադրբեջաներեն լեզուներով Հեքիաթասաց, 
զանազան «մաս ալ եք» ու զրույցներ պատմող ծերունիներին։ Աբովյանների 
Հյուրերի թվում քիչ չեն եղել ադրբեջանցին երր։ Նրա պապըճ Մելիք Ապովը 
այնպիսի մեծ Հարգանք է վայելել տեղացիների շրջանում, որ մաՀից Հարյուր 
տարի Հետ էլ, իր իսկՀ Աբովյանի վկայությամբ «թուրքէ ու Հայ նրա գերեզ-
մանովն էին օրթում ուտում»։ 

րաց ի Հայկական կենցաղում առօրյա օգտագործվող ադրբեջաներենից, 
Ս.բովյանն ուշի-ուշով լսել է նաև ադրբեջաներեն լեզվով աշուղական երգեր, 

1 Հոդվածում՝ թուրք, թաթար, թուրքերեն, թաթարերեն—կարդա՛ ադրբեջանցի, ադրր՛ 
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որոնք անշնչելի տպավորություն են թողել նրա վրա դեռևս մանուկ հասակումt 

Ք յորօդլու, Աս լիг և Քյարամի, Աշուղ Ղարիրի մասին պատմությունները , աշու-

ղական երգերը նա լսել Է ման կուց t ոչ միայն իրենց տանը հյուրընկալած մարէի 

կանցից, այլև իր վեպի հերոս, իր հեռավոր բարեկամ Աղասուցճ մանուկ հա-

սակում նրա ծնկներին խաղալիս։ 

Աբովյանը շատ Է սիրել իր ժամանակակից հայտնի աշուղներ Ազբար-

Ադամի, Ալավերդու և ուրիշների երգերը։ Նրան շատ են հուզել հատկապես իր-

ժամանակակից տաղանդավոր աշուղ Քեշիշ օզլու երգերը։ Սրանով պետք Է 

բացատրել այն փաստը, որ նա <rԱղասու խաղր»ճ 7109 տողանոց իր պոեմը 

հարմարեցրել Է Քիշիշ օղլու երգերի եղանակին։ Անհավանական չէ, որ նա 

դեռևս Թիֆչիսում սովորելիս լսել է Ս այաթ-Նովայի երգերր և որոշ գործեր 

գրել նրա ազդեցությամբ (or Ջ ան ում и ջան չի մնաց, որ իմ ահվալն քեզ ասեմ» )։ 

Ադրբեջաներեն լեզվին տիր ապետելը, մշակույթն մոտիկից իմանալը 

պայմանավորված է նաև Աբովյանի և ադրբեջանցիների սերտ կապով։ Նա 

մտերմական կապերով է կապված եղել ժամանակի պրոգրեսիվ գործիչներիv 

ադրբեջանական դրամատուրգիայի հիմնադիր, փիլիսոփա և հասարակական 

գործիչ Միրզա Ֆաթալի Ախունդովի և լիրիկ բանաստեղծ Միրզա Շաֆի Վա֊ 

զեհի հետ։ Աշխատելով Թիֆլիսի գավառական միևնույն ուսումնարանում, 

սկզբում Ախունդովի (1837—1840), իսկ այնուհետև Միրզա Շաֆռւ (1840— 

1843) հե տ, Աբ ովյանը շատ բարձր է գնահատել այդ գործիչներին։ 

Ադրբեջաներեն լեզվին Աբովյանր հաղորդակից է եղել նաև Աղրբեջանումt 

Որպես տեղական և օտարերկրյա մի շարք լեզուներ իմացող անձնավորություն, 

Ռուսաստանից և Եվրոպայից գիտական այս կամ այն ուսումնասիրության 

նպատակով Անդրկովկաս եկած գիտնականների առաջնորդ և թարգմանիչ, նա 

բավականաչափ ճամփորդել է Ադրբեջաում ևս։ Դո ր պա տի համալսարանի 

պրոֆեսոր Աբիխի հետ 1844 թ. Աբովյանր շրջագայել է Երևան—Նախիջևան — 

Ջուլֆա Օրդուբադ—Ադուլիս — Սեղրի, դեպի Հարավային Ադրբեջան և դրանց 

շրջակա վայրերով։ Ինչ խոսք, տեղական բնակչության հետ նա շփվել է նրանց 

մայրենի լեզվով։ Եվ ոչ միայն այսքան։ Ադրբեջաներեն նա իմացել է այնքան, 

որ հնարավորություն է ունեցել նրանից թարգմանելու ռուսերեն և գերմաներեն։ 

Ադրբեջաներեն լեզվի իմացությամբ է բացատրվում և այն, որ նա հայե-

րեն և քրդերեն երգերի հետ հավաքել է ադրբեջաներեն երգեր և ծանոթագրած 

ուղարկել Գերմանիա՝ բանաստեղծ Ֆրիդրիխ Բոդենշտեդտին, որր հե տ ադա-

յում հանդգնել է յուրացնել Միրզա Շաֆու բանաստեղծությունները, մ ո լորու՛ 

թյան մեջ գցելով եվրոպական մի շարք գիտնականների։ 

Ադրբեջաներեն լեզվի՝ Աբովյանի իմացությունը լավագույն կերպով ար-
տահայտվել է aԹուրքի աղչիկըյ> պատմվածքում։ Միևնույն հողի, միևնույն 
ջրի որդի Աբովյանի և թուրքի աղջկա միջև սրտառուչ զրույցր տեղի է ունեցել 
ադրբեջաներեն։ aԲաջմ (քույր իմ), սկսեէփ թուրքերեն ա ս ի լ . . . » 2 , — իր իսկ 
Աբովյանի այս խոստովանությունից հետո երկու կարծիք լինել չի կարող, որ 
նա ազատ կերպով տիրապետել է ադրբեջաներեն լեզվին։ 

2 Խ. Ա բ տ վ յ ա ն, Երկերի լիակատար ժողովածու ութ հատորով, 1948, հ. 4, էշ 26 
(ընդգծումն իմն է Բ. Հ.), 



Խաչատուր Ար ով յանը և ադրբեջաներեն լեզուն £7 

Աբովյանն ադրբեջաներեն լեզուն ոչ միայն իմացել, այլ այն օգտագոր-

ծել է իր ստեղծագործությունների մեջ։ Աշխարհաբար լեզվով գրած իր գրեթե 

բոլոր գործերում գործածած բազմաթիվ բառերն ու ասույթները վկայում են 

նրա հարուստ բառապաշարը։ Նրա օգտագործած ադրբեջաներեն բառերն ու 

ասույթները կարելի է այսպիսի ստորաբաժանման ենթարկել. 

այ առանձին բառեր 

բ) հայերեն և ադրբեջաներեն բառերի միահյուսում 

գ) հայերեն և ադրբեջաներեն միևնույն բառերի հաջորդում՛ 

դ) ադրբեջաներեն բառերի և նախադասությունների օգտագործում և 

դրանց թարգմանություն 

եյ ասույթներ և դրանց թարգմանություն։ 

Հետևելով «հարիր հազարի համար»Տ ժողովրդական լայն զանգվածներին 

հասկանալի գրականություն ստեղծելու իր սկզբունքին, Աբովյանն իր աշխար-

հաբար գործերում, որպես խոսակցական լեզվի մեջ մտած սովորություն, օգ-

տագործել է ադրբեջաներեն բառեր։ Աբովյանը պահանջում էր, որ գրակա-

նությունը «խալխի սրտովն ըլի»t որ ամեն մարդ կարդալով հասկանա ((աշ-

խարհի բաները», մի խոսքով'՝ գրականությունը արտացոլի կյանքը։ Ժողովըր-

դին հասկանալի լեզվով գրականություն ստեղծելու մասին ((Ֆեոդորա կամ 

որդիական սեր» դրամ ա յի առաջաբանում Աբովյանը գրել է-% ((Հույս ունիմ, որ 

ամեն մարդ էնդուր համար ավելի հավեսով կարդա, չուԱքի մեկ դժար բառ 

չկա մ իջումըճ բոլոր աշխարհաբառ ա։ Մ ախս ուս էս լեզվով գրեցի, որ գեղըցիք 

էլ հասկանան, քաղաքացիք էլ» ։ 

Րնչպես տեսնում ենք, Աբովյանը գիտակցաբար է իր գրվածքների մեջ 

ադրբեջաներեն բառեր մտցրել։ Այդ քայլը նա կատարել է հիմք ընդունելով 

ժողովրդական խոսակցական լեզուն՝ որպես ժողովրդի կողմից գործածական 

լեզու։ Այդ հանգամանքը նրան հնարավորություն է տվել ազատ վարվել իր 

գործածած բառերի հետ։ Իսկ երր աշխարհաբարն արդեն կդառնար տիրապե-

տող գրական լեզու, օտար բառերի օգտագործման կարիքն այլևս չէր զգացվի։ 

Նրա օգտագործած ադրբեջաներեն բառերն այնքան շատ են, որ օրինակներ 

բերելու անհրաժեշտություն չի զգացվում։ 

Հայերեն և ադրբեջաներեն բառերի միահյուսումը Աբովյանը ավել է 

առավելապես պատմողական պարագաներում, երբ նա ցանկացել է բացա֊ 

արբել այս կամ այն տրամադրությունը, գործողությունը, տալ բնության պատ-

կերի նկարագրությունը, մարդու ներքնաշխւերհի, ապրումների հետ կապված 

առանձնահատկություններր։ Առօրյա խոսակցական լեզվի մեջ հանդիպող նրա 

մեջբերումներից տալիս ենք հայերեն և ադրբեջաներեն միահյուսված բառերի 

մի քանի օրինակ. արևին ղուրբան, գյում էլավ, թայդաշ տղերք, ինջիմիշ անեմ, 

մեկ սհաթ քիմի, մեր շհարում, նահախ տեղը, նաֆաս քաշելով, ռաստ եկավ, 

սրտի գյորա, սրտի հասրաթը, քո դինը ու մասարը գիդենա, ֆիքրները ցրիվ 

են տալիս, ֆիքրս թերի և այլն։ Այս բառերն Աբովյանն այնպես միահյուսված 

է օգտագործել, ինչպես անբաժանելի է մեր ժողովուրդների բարեկամությունը։ 

Աբովյանն իր միտքր պարզ, պատկերավոր ասելու նպատակով սինոնիմ 

բառեր շատ է օգտագործել։ Այդպիսի ձևակերպումների ժամանակ եղել են 

3 սուլն տեղում, էէ Ml* 
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դեպքեր, երր իրար հաջորդել են հայերեն, ադրբեջաներեն, ինչպես և հայե-

րեն ու ադրբեջաներեն միևնույն բառեր։ Բառերի այդպիսի գործածության ժա-

մանակ Աբովյանն ասես ավելի է ընդգծել դրանց նշանակությունը։ Որպես 

դրանց հետաքրքիր նմուշ, հայերեն և ադրբեջաներեն միևնույն բառերի օրի-

նակներից տալիս ենք՝ աթաշ կրակ, աշխարհքին ալամին, անթիվ անհեսաբ, 

ղանդ ու շաքար, ղուղն բեյինն, շնորհք մարիֆաթ, ոչ գիր կա ոչ թարեղ, ոչինչ 

չի ազդեց քյար չարեց, ոչ թիվ կա ոչ հեսաբ, քուչա փողոց. ադրբեջաներեն 

միանշանակ բառերից՝ ահ վալն ու հալը, ավալի օֆտա, դին ու մ ասաբ, մ ալ 

л ւ գովլաթ, օլքից ալամ ից։ 

Նրա մեջ բերած ադրբեջաներեն բազմաթիվ բառերի թարգմանությունը, 

որը մի անգամ ևս վկայում է, որ նա աղատ տիրապետել է այդ լեզվին, միան-

գամայն համապատասխանում է բնագրի իսկությանը։ Այսպես, օրինակ, աթա 

(հայր), անա (մայր), բաջմ (քույր իմ), բայրաղը (դրոշակը), բայղուշ (բու), 

բաթմիշ ըլի (մեր գնա), գյոզ բալաս ի (աչքի որդի), եմ (ուտելիք), ղարա (սև), 

չորակ (հաց), ռուշվաթ (կաշառ), փիադա (ոտնավոր) և այլն։ 

Իր մի շարք գործերում և, առանձնապես, аՎերք Հայաստանի» վեպում, 

Աբովյանր գործ է ածել ադրբեջաներեն մի քանի նախադասություն, միաժա-

մանակ տալով դրանց հայերեն ճշգրիտ թարգմանությունը, ինչպես և հայե-

րենի և ադրբեջաներենի խառնուրդով նախադասություններ։ Որպես առաջին 

տեսակի նմուշ նշենք մի քանի օրինակ։ «Վերքի» տարբերակում հայազգի 

աշուղ Վիրապի մասին ասվում է «Փիր օլսուն, փիր, ջանմ սան ջանմձ 

կամ թե՝ (Гղո ջա բաբա ալա հ սախլասն», Աղասու մասին ասվում է՝ 

(гՀ այիֆ, հայիֆ՝ քի էրմանի սան» (ափսոս, ափսոս՝ որ հայ ես)։ Այդ նույն 

տարբերակում Աբովյանը նույնիսկ Աղասուն հայհոյել է տալիս ադրբեջանե-

րեն՝ այնքան ուժեղ է նրա ատելությունը թ՛ագուհուն փախցնող ֆառաշների 

նկատմամբ։ 

Ադրբեջաներեն լեզվի կոլորիտը պահպանելու համար նա օգտագործել 

է ոչ միայն առանձին բառեր, այլև չափածո տողեր (Մհաոլամի սուգը), իսկ 

աղջիկների սուգի վերջում ուղղակի կարդում ենք. «Սասն քյաս-վե'ր ջանն 

իմամ ուշաղի• սանն նա հադդն վար, քի դհա ուզըն բըզդան դոն դա րիս ան, 

աղլիրսան, բաղրիսան, դուրն, դուրն դեդախյ) (ձենդ կտրիր, ջանդ տուր՝, իմամի 

որդի, քո ինչ հադդն ա, որ էլի երեսդ մեզանից քաշում ես, լալիս ես, ձեն 

տալիս յ> )։ 

Որպես իր ժողովրդի հերոսությունների ու վերքի երգիչ, Աբովյանր շատ 

է սիրել նրա սրամիտ ասույթներր։ Դրանց հետ միաժամանակ նա օգտագոր-

ծել է ադրբեջանական ասույթներ՝ դրանք զուգորդելով հայերեն թարգմանու-

թյամբ։ аՎերքումյ> նա բերում է այսպիսի ասույթներ՝ «Քեֆ սանն, քյանդ 

քյոխվանն» Հ քեֆը քոնը, գեղը տանուտերինը), «Բիանա բիր, բ ի լմի անա բինտ 

(իմացողին մեկ, չիմացողին հազար), «Ցոլդան չխան գյոզի չխար» (ճամփից 

դուրս եկողի աչքր դուրս կգա), «ԲՀր գյորանդա յոլդաշ, իքի գյորանդա՝ զար-

դճւշ» (մեկ տեսնելիս ընկեր, երկու տեսնելիս ախպեր), «էլա մ ուս արման 

օլուբսզ, քի աթանըզ խաշի թանրմիրսիղ» (էնպես թուրք եք դառել, որ ձեր 

հոր խաչն էլ չեք ճանաչում)։ 
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Աբովյանն այս ասույթները հետևողականորեն մշակել և հղկել է, դարձ-
նելով ավելի պարղ ու առավել հա ր աղա տ ւ Այսպես, օրինակք <к՝Р եշիշ բելա ի* 
ասացվածքը (ГՎերքիյ> տարբերակում ունեցել էճ <rՏերտերն էլ էսպես բան» ձևը, 
որր հետագայում նա մշակել, դարձրել է <rՏերտերն ու էսպես գո՛՛րծ»։ 

Այս պ ի и ով, տեսնում ենք, որ ադրբեջաներեն լեզվի իմացությունն . Արով֊ 
յանին հնարավորություն է տվել լայնորեն օգտագործելու ադրբեջանական 
բառն ու բանր, որը մատչելի ու գործածական էր մեր ժողովրդի կողմից։ 

Այսուհանդերձ, դեպի ադրբեջաներեն լեզուն ունեցած Աբովյանի վերա-
բերմունքը միայն լեզվի իմացությամբ ե գործածությամբ չի սահմանափակ՛ 
վում։ Նա խորապես մտահոգվել և ակտիվորեն պայքարել / ադրբեջանական 
էեզվի ինքնուրույնության համար։ 

1'ր մանկավարժական գործունեության հենց սկզբնական շրջանից նա հա-
վասար ուշադրություն է դարձրել ադրբեջանցի մանուկների կրթությանը։ Ղեռ-
ևս Ղ որ պա տում սովորելու տարիներին Աբովյանը գրել է, որ <rոչ միայն հա֊ 
յերը, այլ ամբողջ Ասիան... ինձ վրա պարտավորություն են դնում, երբեք 
չհրաժարվել այն ծառայությունից, որ ես կարող եմ մատուցել»։ Ահա ուրեմն, 
եկել էր ժամանակը, որ նա կենսագործեր իր գաղափարները միաժամանակ 
կրթեր նաև ադրբեջանցի երեխաներին։ 

1838 թ. մայիսի 19-ին, ակադեմիկոս Խրիստիան Ֆրենին գրած նամ ակում 
Աբովյանն ասում է. Երկու հարյուրի չափ աշակերտներ ամեն օր շրջապատում 
են ինձ, սրանց սերը, սրանց համակրությունր բարձրացնում է ինձ ամեն երկ-
րայինից վեր.,. Մանուկներին կրթելն աշխարհիս երեսին ամեն բան է ինձ 
համար և դեռ ավելի, քանի որ սրանց մեծագույն մասն իմ ազգակիցներն են, 
իսկ մյուսները վրացի ու թաթար իմ երկրացիները 

Աբովյանը ավել է լեզվի հիանալի բնորոշում, այն համարելով մի այն-
պիսի ազնիվ գործիք, որով մարդիկ արտահայտում են իրենց հոգեվիճակը, 
մտքերը հաղորդում ուրիշներին։ Լեզուն ազգային առանձնահատկության, 
կուլտուրայի և կեցության արտացոլման միջոց է։ Լեզվի՝ որպես մարդկանց 
հաղորդակցության կարևոր միջոցի էվոլյուցիան՝ կրած փոփոխությունն ու 
զարգացում ր նա իրավացիորեն կապել է ժամանակակից հ աս արա կակ ան-
քաղա՜ք ակ ան պայմանների հետ, լեզվի զարգացման պատմությունն անխզե-
լիորեն կապել ժողովրդի պատմության, հասարակական կյանքի առաջընթացի 
հետ։ «Լեզվի մեջ, — ասում է Աբովյանը,—ինչպես մաքուր հայելու մեջ, ցոլա-
նում է մի ազգի առանձնահատկությունը, նրա կուլտուրան, մինչև անգամ նրա 
քաղաքական վիճակը։ Ինչպես աոանձին անհատի մոտ տարիքի աճման դեպ-
քում, այնպես էլ յուրաքանչյուր ժողովրդի մոտ նրա հոգևոր զարգացման աե-
ման կամ նվազման հետ միասին լեզուն էլ բոլորովին այլ կերպարանք է ստա-
նում»*։ 

Լեզվի նկատմամբ ունեցած իր այս ընդհանուր սկզբունքով առաջնորդվե-
լիս, ադրբեջաներեն լեզվի գնահատության հարցում առաջինը, որ ծառացել է 
նրա առաջ, եղել է ադրբեջաներեն լեզվի ինքնուրույնությունը պահպանելու 
և այն օտարամուտ բառերից աղատելու հարցը։ Դնելով լեզվի մաքրութրսն 

4 ՀԴիվան Խաչատուր Աբովյանիտ, 1940, հ. 1, if 111» 

5 Խ. Ա p ո վ յ ա ն, ԵԼԺ, հ. 5, կ 451 

Տեղեկագիր 4—5 
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անհրաժեշտ հարցը, նա նշել է, որ դա հնարավոր չէ միանգամից կատարել, 

որ դա պետք է արվի աստիճանաբար։ 

Ահա՝ լեզվի, գրականության, կուլտուրայի զարգացման համար է, որ 

Աբովյանր, որպես անհրաժեշտ պայման, առաջ է քաշում ժողովրդի քաղաքա-

կան ազատության հարցը։ Եթե մի ժողովուրդ քաղաքականապես ազատ չէ, 

առավել ևս երբ նա ասիմիլյացիայի է ենթարկվում, ինչ խոսք կարող է լինել 

գիտության և կուլտուրայի զարգացման մասին այն ժամանակ, երբ, մանա-

վանդ, ինչպես Աբովյանն է ասում, մարդ ստրուկ է իր իսկ սեփական հայրե-

նիքում։ Նա շատ դիպուկ է բնութագրել այս զորավոր ճշմարտությունը։ « Մեր 

բախտիցը, — գրում է նա, — ժամանակն էնպես ծռվել էր մինչև հիմա, որ մարդ 

իր գլուխը չէր կարում պահիլ. ո՛՛ւր մնա լեզվի դարդը քաշիր էս ա պատճառը՚ 

որ մեր նոր լեղւԼի կեսը թ՛ուրքի ու Պարսից բառ աս**։ 

Պ արս կա֊ թուրքական տիրապետության պա յմ աններում, ինչ խոսք, ժո-

ղովրդի հետ լեզուն էլ կործանման վտանգին էր ենթարկված։ Ժողովրդին պա-

հում էր լեզուն, լեզվին՝ ժողովուրդը։ Եվ ահա ռուս-պարսկական պատերազ-

մից հետո, երբ երկրռւմ սկսեց մի փոքր խաղաղություն տիրել, սկսվեց աշ-

խուժանալ և կրթության հարցը։ 

Խոսելով ժողովուրդների հին ու նոր լեզուների մասին, Աբովյանն անդ-

րադարձել է նաև ադրբեջաներենին՝ տալով աշխարհաբարի և ադրբեջաներեն 

լեզվի համեմատական նմանությունը։ «Հին ու նոր լեզուների գլխավոր տար-

բերությունը թեքման և շարահյուսության մեջ է, — ասում է Աբովյանը։ — Գրա-

բարում, ինչպես և բոլոր նոր եվրոպական լեզուներում, որոշիչները, հատկա-

ցուցիչները, բացահայտիչները գրվում են որոշյալներից, հատկացյալներից և 

բացահայտյալներից հետո, իսկ նախդիրները՝ առաջ, մինչդեռ նոր հայերե-

նում—թաթարերենի նման—հակառակն է... Իսկ այն, ինչ հակառակ է քերա-

կանական բոլոր կանոններին, այդ նախդիրներից շաքւերի հոլովումն է, որ ոչ 

մի լեզվում չի լինում, բացի թաթարերենից և նոր հայերենից (աշխարհա-

բարից)!)7։ 

Ինչպես տեսնում ենք, վերը շարադրված մտքերը ցույց են տալիս, որ 

Աբովյանն ինչ որ չափով իմացել է նաև ադրբեջաներենի քերականական 

օրենքն երր, որով նա հնարավորություն է ունեցել համեմատություններ կա-

տարելու ինչպես եվրոպական նոր լեզուների, այնպես էլ աշխարհաբարի 

հետ։ Թերև и սա է պատճառը, որ որոշ գրականագետների (Գ. Անտոնյա ն6, 

Ա. Ա. Ս եիդղադե®) հիմք է տվել Աբովյանին վերագրելու նրա արխիվում պահ-

վող ադրբեջաներեն լեզվի քերականության ռուսերեն լեզվով գրված ձեռնարկը, 

որը կրում է КРАТК1Я ПРАВИЛА для словеснаго употреблен!я языка 
Тюрки (татарскаго), на коем говорят во всем Закавказском крае, в 
АдерСейджане и почти во всей Перс1ии վերնադիրը™։ 

6 սույն տեղում, հ. 3, էշ 641 

՚ Նույն տեղում, հ. 5, էջ 481 

* Г. А н т о ы j а н, Ермэии во A?,9p63jzan халглары 11 эдэби элэгэси, Бакы, 1955. 
• А. А. С е и д - з а д е , Связи Хачатура Абовяна с передовыми представителями 

общественной мысли Азербайджана XIX в. ( „Известия* АН Азерб. ССР , 1956, № 3» 
стр. 6 3 - 6 6 ) . 

№ ՀԱՍՈ՛ կոլ/տոլրայի մինիստրության գրականության և արվեստի թանգարան, Աբովյանի 

ֆոնդ, А? 28, 



Խաչատուր Ար ով յանը և ադրբեջաներեն լեզուն £7 

Ադրբեջաներեն լեզվի քերականության ձեռնարկն Աբովյանի արխիվում 
գտնվելու այս փաստն ինքնին չափազանց ուշագրավ, միաժամանակ բնական 
երևույթ է։ Աա կրկին և կրկին հաստատում է նրա հետաքրքրությունը ոչ միայն 
ադրբեջաներեն լեզվի, այլև մատաղ սերնդի կրթության նկատմամբ ցուցա-
բերած հո դատ արությունը։ 

Րայց այդ բոլորը դեռևս հիմք չեն տալիս պնդելու, որ դրա հեղինակը 
Աբովյանն էէ Նախճ ձեռնարկում չկա ոչ Աբովյանի և ոչ Էլ որևէ այլ հեղինակի 
անունր, Աբովյանի ձեռքով չի գրված։ Ին չպես իր ժամանակի այլ դա սա գրքեր, 
այնպես էլ այս ձեռնարկը արտագրություն էէ Զեռն արկն արտագրվելուց հե-
տո, մեկը, հավանաբար հեդինակը, բայց ոչ Աբովյանը, որովհետև ձեռագիրը 
նրանը չէ, ուղղումներ ու հավելումներ է կատարել տեքստում, լրացրել ար-
տագրողի կողմիցճ հավանաբար ֆրանսերեն չիմանալու պատճառով գիտակ-
ցաբար բաց թողած ֆրանսերեն արտահայտությունները։ 

Ադրբեջաներենի քերականության այս ձեռնարկը մեր կարծիքով, դրվել է 
Անդրկովկասի գիմնազիաներում որպես դասագիրք օգտագործելու նպատա-
կով։ Տիրապետելով ֆրանսերենին և մասամբ արաբերենին ու պարսկերենին, 
հեղինակը համեմ ատականներ կատարելու մ եկ երկու փորձ է անում։ Աակայն 
համեմատությունների և օրինակների գերակշռող մասը նա բերում է ռուսե-
րենից, իսկ հայերենից՝ ոչինչ ։ Պարզ է, եթե դրա հեղինակը Աբովյանը լիներ, 
համեմատությունների անհրաժեշտության դեպքում նա չէր բավարարվեի երեք 
լեզվով միայն, այլ առնվազն հինգ լեզվով կբերեր իր օրինակները, ինչպես 
դա նկատելի է քերականության վերաբերյալ նրա գործերում։ 

Ելնելով այս բոլորից, մենք հակված ենք կարծելու, որ Աբովյանի արխի-
վում պահվող ադրբեջաներենի քերականության հեղինակը ռուս անձնավորու-
թյուն է։ Եվ դա Թիֆլիսի գիմնազիայի դասատու Նիկոլայ Դեմենտևն է։ 

ՀՍՍՌ կուլտուրա յի մինիստրության գրականության և արվեստի թանգա-
րանում պահվող Դաբրիել Սունդուկյանի անձնական գրադարանի գրքերի մեջ 
մի այսպիսի դասագիրք կա• 

ТАТАРСК1Й БУКВАРЬ 

В пользу 
Русских, учащихся в Закавказских училищах 

Издан при Тифлисской Гимназии 
Тифлис 1839 года 

В Типографии Я. и Д. Арзановых 
Հեղինակը գրքին կցել է մի առաջաբան, որը շատ արժեքավոր տեղեկու-

թյուններ է տալիս XIX դարի 30-ական թվականներին ադրբեջաներեն լեզվի 
նկատմամբ ցարական Ռուսաստանի հետաքրքրության, դասագրքերի բացա-
կայության և դրանց հետ կապված այլ հարցերի մասին։ 

Դասագրքի հեղինակը՝ Н . Д . - l r 1 1 իր առաջաբանում հայտարարում է, որ 

<rեթե ես սրանում երջանիկ լինեմ (իմ մ. Այբբենարանն րն դուն ե լութ յո ւն գտնի.— 

11 Նիկոլայ Գեմենաև։ ն, Գ.-ի վերծանման համար մեր շնորհակալությունն ենք հայտնում 

ընկ, Ի. Կ. Ենիկոլոպովինէ 
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Р* Հ՚)է ապա ընթերցանության Համար գրքից բացի, կաշխատեմ առաջարկել 
թաթարական Քերականությունը, որի համար ես արգեն շատ նյութ ունեմ 
եվրոպական լեզուների ձևերի վերած ած»։ 

Մայրենի լեզվի ուսուցման համար մի շարք ձեռնարկների առկայությունը 
ընդհանուր երևույթ Է եղել այն ժամ ան ակ։ Ղրա լավագույն վկայություններից 
մեկր հայազգի Հաջի-Յուսիֆ Մ ե լի ք-Շ ահն ազարով Շ ապուր յանի խոստովա՛-
նությունն Է, թեճ <rԵս որոշել եմ ուրիշ ազգերի օրինակով կազմել տարրական 
կրթության համար հինգ գիրք՝ այբբենական, զրուցարան, . քերականություն, 
քրեստոմատիա և բառարան, որոնցով կարողանան ղեկավարվել ռուսները, 
ֆրանսիացիներըt պարսիկները և թուրք֊թաթարները»։ Լեզվի ուսուցման հա-
մար Աբովյանն անհրաժեշտ Է համարել ունենալ այբբենարան , քրեստոմատիա 
և բառարան։ 

Այդպես Էլ Н. Д - ֊ ծ * «Татарский букварь» ֊ / " 7 բացի, նա պատրաստելիս 
Է եղել ընթերցանության գիրք՝ բառարանով և «Татарская Грамматика» ֊ * / , 
որի համար դեռևս 1839 թ. բավականին նյութ Է ունեցել կուտակած։ Հարց Է 
ծագում. արդյոք «Татарская Грамматика» ֊ ? / ֊ նույն «Краткие правила»-^ 
շէ"։ Թվում է, թեճ այո։ Այդ երկու ձեռնարկների համեմատությունը տալիս է 
Հետևյալ պատկերը։ Երկու դեպքում էլ բացատրությունները շատ պարզ ու մատ-
չելի ենք օրինակներով հագեցված։ «БуКВарЬ»-*^*/ հարցերը դրված են կե-
տե՛րովդ 1, 2, 3, իսկ «Правила»-"!*/՝- պարագրաֆներով ( § § ) ։ Երկու դեպք ո it 
էլ համ եմ ատություններր և բերված օրինակները կատարված են ֆրանսերենիу 
արաբերենի և պարսկերենի, իսկ հիմնականում՝ ռուսերենի հետ։ 

« Б у КВЗ;рЬ» ֊ ի առաջաբանում Н . Д . - & ընդգծում է ադրբեջաներեն լեզվի 
ամենալայն օգտագործման հանգամանքը, մի բան, որն ամբողջովին ա ր տ ա-
ցոլված է «Правила» ֊ /г վերնագրում՝ «...на коем говорят во всем Закавказ-
ском крае, в Адербейджане и почти во всей Персии». 

Եվ վերջապես ոճի ընդհանրության հարցը։ Երկուսն էլ սկսվում են միա-
կերպ, այսպես• 

ТАТАРСКИЙ БУКВАРЬ КРАТКИЕ ПРАВИЛА 
„Язык Турецко-татарский „§ 1. Язык Тюрки имеет собственно 

имеет тридцать две буквы..." восемь частей речи..." и т. д . 
и т. д. 

Սա լոկ պատահականություն չպետք է համարել, այլ հեղինակի ոճըt 
Այստեղ, ինչպես և հետագա ամբողջ շարադրանքի մեջ նկատելի է հեղինակի 
ուրույն, լակոնիկ ոճը։ 

Եթե «-Татарский б у к в а р ь » ֊ / * կ ա ր ո ղ էին առաջնորդվել նույնիսկ ռուսե-
րեն չիմացողները, ապա «Правил a » ֊ f r գրված էր միայն ռուսերեն իմացող-
ների համար։ 

Այս բոլորը գալիս են համոզելու, որ «КраТКИе П р а В И Л а » ֊ ծ եվրոպական, 
լեզուների ձևերի վերածած թաթարական Քերականության համար Н . Д . - А 
ունեցած շատ նյութերի շարադրանքն է։ 

Արդ, ի՛նչ ճանապարհով է «Татарская грамматикам ֊ ծ Աբովյանի մոտ 
ընկել։ Н . Д . - ե իր առաջաբանում գրում է, որ իր այբբենարանը առաջիննէ 

1 2 Д . ֊ / ' 5 Г աո-l ադրբեջաներեն լեզվի ձեոնաոկներ ուրիշներն էյ են դրելւ Դրան֊ 

ցից մեկը Հաչի Յուսի ֆ Մելիք ԵաՀ-Նադար Ե ասր, լրովս է, որն իր „ПерВЯЯ КНИГА ДЛЯ. 
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այդ ուղղությամբ կատարված աշխատանքների մեջ։ Եվ, որպեսզի այդ ձեռնար-

կը, որպես առաջին փորձ, անթերի լինի, նա դիմում է ադրբեջաներեն լեզվին 

հմուտ անձնավորություն երի օգնությանը։ « Т а т а р С К И Й 6 y K B a p b » ֊ / r առա֊ 

ջաբանում նա գրում է. «Ներկա Այբբենարանը առաջին փորձն է, որ իմ կող-

մից կազմվել է այս կողմերում թուրքերեն լեզվի իմացությամբ հայտնի մարդ-

կանց խորհրդով կամ օգնությամբն։ Շատ հավանական է, որ «թուրքերեն 

լեզվի իմացությամբ հայտնի» մարդկանցից մեկը նա համարել է Աբովյանին։ 

Եթե խոսքն իսկապես սոսկ ադրբեջանցու մասին լիներ, ասենք օրինակ, այդ 

շրջանում Թիֆլիսի գավառական ուսումնարանի ադրբեջաներեն լեզվի դա-

սատու Մ. Ֆ, Ախունդովի, ապա նա ինչո՛՛ւ պետք է իր իսկ մայրենի լեզուն 

իմացողին «հայտնի» անվաներ։ Սրանով մենք չենք ժխտում Ախունդովի օժան-

դակության հնարավորությունը, բայց Н . Д . ֊ / г ասածի տակ մենք հասկանում 

ենք ադրբեջաներեն իմացող ոչ ադրբեջանցիւ Որպես ադրբեջաներեն լավ իմա-

ցողի, Н . д . - ծ կարող էր « Т а т а р с к а я г р а м м а т и к а м - ^ Աբովյանին տալ 

կարծիքի և խորհուրդն երի, թերևս խմբագրելու։ 

Н . Д . - А « Т а т а р с к а я г р а м м а т и к а » ֊ / » արտագրած մեկ օրինակը Աբով-

յանի արխիվում գտնվելու այս փաստը պետք է վերագրել Աբովյանի օգնու-

թյանը կամ խորհուրդին գիմ ե լու պատճառով նրա մոտ մնալուն։ 

XIX դարի 30-ական թվականներին լոկ ադրբեջաներեն լեզվով դասա-

գրքեր գրելու անհրաժեշտությունը չէր, .որ զգացվում էր։ Մայրենի լեզվի 

դասագրքեր էին գրում ռուսները, լեհերը, հայերը, ադրբեջանցիները։ Այս 

շրջանում էր, որ Խաչատուր Աբովյանը գրեց իր «Նախաշավիղ կրթութեան ի 

պէտ и նորավարժիցJO աշխարհաբար առաջին դասագիրքը։ 

Աբովյանի դասագրքի ոգով և նրա օժանդակությամբ Ախունդովս էլ է 

սկսել դասագիրք կազմել։ Մ. Ֆ. Ախունդովի կողմից այդպիսի դասագրքի ձեռ-

նարկման մասին հիշատաէլողը դարձյալ Աբովյանն Է։ Կազանի համալսարա-

նում հայոց լեզվի ամբիոնի պրոֆեսորություն ստանալու համար, որպես գի-

տական աշխատություն ներկայացրած «Նախաշավիղճ-ին կցած «Դիտողու-

թյուններ նոր հայերեն լեզվի տարրական գրքի նպատակների մասին» գեր-

մաներեն լեզվով գրած բացատրականում Աբովյանը հաղորդել Է. 

у ч а щ и х с я К Р А Т К А Я А З Б У К А " ձեռագիր գրքի առաջաբանսւմ նույնպես Հայտնսւմ Է, որ 
Էր կատարած աշիւատանքը ևս նաքսորդը չունի այդ բնագավառում է նրա ո А з б у КЗ „ -ն „ б Ы Л О 

уже рассмотрено и одобрено в 1837 году, в^С.-Петербурге профессорами восточных 
языков и Его Превосходительством г-ном Министром Народного просвещения и пре-
зидентом Академии наук Уваровым, который предписал книгу сию принять в руко-
водство во всех Кавказских училищах, где преподаются восточные языки*. 

Բանասեր К> Ա. Օեիդզադեի կարծիքով այս դիրքը այն ժամանակ Անդրկովկասում 

արաբատառ շրիֆտներով տպա բան չլինելու, պատճառով ք[դ Է մասսայականացել ե չի 
տպազրվել (տե՛ս Известия Азербайджанского филиала АН СССР, 1942 г.. № 9, стр. 

15). Սա, ի4արկե, ճիշտ չէ։ Հայտնի է, որ դեռևս 19-րդ դարի 20-ական թվականներին 

Ն երսիս յան ԴպՐոտի տպարանն ունեցել է արաբատառ շրիֆտներt Դաբրի ե լ Սունղուկյանն 

Արզ անյանն երի պանսիոնում սովոր ե լիս օգտվել է Գավիթ և Հակսբ Արղանյանների տպա-

րանում 1839 թ. /ույս տեսած Н. R-ի .ТаТарСКИЙ буКВарЬ" 

Այւjr. դիրքր, մեր կարծիքով, չի տպագրվել իր բարդ կառուցվածքի պատճառովւ Ձեռնարկը 

գրված է չորս Ժզվով՝ ռուսերեն, ֆրանսերեն, պարսկերեն, թուրք-թաթարերեն։ 

ձեռագիր վիճակով ևս չի տարածվել, որովհետև ինչպես Н . Д « - Ь է նշել, բավականին ծախ-

սեր էին կապված արտագրությունների հետւ Բոլորը չէ, տր կարող էին չորսլեզվյան դասագիրքը 

թեկուզ արտագրել, ուր մնաց տարածել և. դա и ավան դել նրանովլ 
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<տԵս իմ բոլոր ուժերը կգործ ադրեմ ինչպես վերոհիշյալ քերականությունը, 

այնպես և այլ օգտակար գրքեր կազմելու և թերևս դրանով Կովկասի հայսկույս 

ուրիշ ժողովուրդների համար էլ օգտակար լինելու։ Մեր գավառային դպրոցի 

թաթար ուսուցիչ Մի г qui Ֆաթսւլի Այււա նդույլւ յուր հայրենակիցների համար 

արդեն սկսել է այս մեթոդով մի դասագիրք կազմելՑավալի է, որ այդ 

գեղեցիկ նախաձեռնությունից ոչ մի հետքը չի հասել մեզг 

Աբովյանին խորապես մտահոգել է դպրոցներում ադրբեջա ներեն լեզվի 

դրվածքն ու ուսուցումը ոչ միայն Թիֆլիսում, այլ Անդրկովկասի մյուս դըպ-

րոցներում։ Նուխու ռուսական դպրոցի ուսուցիչ Լյուդվիգ Քուհնի 1842 թ. 

սեպտեմբերի 30 ֊ին էմիլիա Աբովյանին գրած նամ ակից տեղեկանում ենք, որ 

Խաչատուր Աբովյանը ծանոթ է եղել Բաքվի, Շուշու, Շամախու, ինչպես և Հա-

յաստանի ու Վրաստանի մի շարք դպրոցների կյանքին։ 

Նախապատվությունը տալով պետական դպրոցներին, նա ռուսերեն լեզվի 

հետ միաժամանակ դրել է տեղական լեզուների պարտադիր ուսուցման հարցը։ 

Այդ մասին Աբովյանը արտահայտվել է ոչ միայն իր զեկուցագրերում, այլև 

մանկավարժական երկերում։ Այսպես, «Պատմություն Տիգրանի կամ բարոյա-

կան խրատներD մանկավարժական վեպում, հերոսներից մեկի՝ Տիգրանի հար-

ցին, թե ո՛ր գիտությունն ես ավելի լավ սովորել, ուսուցիչ Կարապետ Վա-

հան յանը հիշատակում է մի շարք առարկաներ, այդ թվում «Հայի, Ո՝ սի, Թուր-

քի լեզուն »։ 

Անդրկովկասի դպրոցների վարչությանն ուղղած «Անդրկովկասյան ու-

սումնարաններում՝ ինչպես դասավանդման կերպի, այնպես էլ դասատուների 

նշանակման, ուսման առարկաների բաշխման գործում ներկայումս գոյություն 

ունեցող մի քանի թերությունների վերաբերյալ և հետագայում դրանք վերաց-

նելու և նրանց ուղղելու միջոցների մասին» զեկուցագրի երկրորդ և երրորդ 

դիտողություններում Աբովյանը հիմնականում ծանրացել է ադրբեջաներեն 

լեզվի դասավանդման և այդ գործում եղած թերությունը վերացնելու մի-

ջոցների վրա» 

Տե զական լեզուների, այդ թվում և ադրբեջաներենի, հիմնավոր դասա-

վանդման համար Աբովյանը առաջ է քաշել երկու կարևոր հարց։ Առաջինը՝ 

տեղական լեզուների դա и ա վան դում ր պետք է տարվի հմուտ և ռուսերեն իմա-

ցող, առարկան համեմատական եղանակով ավան դող դասատուի կողմից, և 

երկրորդր անհրաժեշտ է ունենալ ուսման համապատասխան ձեռնարկներ՝ 

քրեստոմատիա, բառարան, թարգմանական գրականություն։ Րսկ ինչպե՛ս 

կարելի էր ապահովել որակյալ դասավանդում, երբ մայրենի լեզվով դասա-

գիրք չկար, երբ ստորին դասարաններում տեղական լեզվին տրվում էր շա-

բաթական ընդամենը երկու ժամ, իսկ բարձր դասարաններում՝ մեկ ժամ։ 

Զեկուցագրերից մեկում նա նպատակահարմար է գտնում առաջին դասարանում 

ռուսերեն աղոթք սովորելու ժամերը տրամ ա դրել ադրբեջաներեն լեզվի դա-

սավանդման ր։ 

Պաշտպանելով ադրբեջաներեն լեզվի իրավունքները, դնելով դասաժա-

մերի ավելացման հարցը, Աբովյանը պայքարում էր մի կողմից ադրբեջանե-

րեն լեզվի ինքնուրույնության համար և մյուս կողմից՝ դպրոցներում արմա-

13 հ. Ա р ո վ յ ան, ՆԼԺ, հ. 5, էջ ՏՕ (ընդգծումն Աբովյանինն է)։ 
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տ ա կ ա լա ծ մ իջնադար յան-նահապետ ական Հետամնաց դասավանդման մե-
թոդների ու մոլլաների մասնավոր դպրոցների դեմ։ 

Արովյանին առանձնապես շատ է Հուզել դրավո րի Հարցը։ Մ ոտիկից ծանոթ 
լինելով ադրբեջաներեն լեզվի դասավանդմանը նա ցավով նշել է, որ դպրոց-
ներում ադրբեջանցի մանուկներր մայրենի լեզվով չեն սովորում, որ սեփա-
կան լեզվով <rչեն դրում, միայն խոսում են))^։ 

Աբովյանը պայքարել է ադրբեջաներեն լեզուն թերագնահատողների դեմ։ 
Jզեկուցագրերից մեկում նա ասում է• ((Իսկ թուրքերեն լեզուն, ես մինչև օրս 
էլ չեմ Հասկանում, թե ինչո ւ է մտցված անդրՀԼկովկաս յան՝^> ո ւսումն ա՛ր ան-
ներում ավանդվող առարկաների ցանկի մեջ։ Մի թե ոչ ոքի Հայտնի չէ, որ 
թուրքերենր Հենց իրենց՝ թուրքերի կողմից արՀամարՀվում է որպես անպետք 
և ոչ մի բանի անընդունակ լեզոս. 

Հարցի այսպիսի դրվածքը թող տարակուսանք չպատճառի։ Աբովյանն 
այստեղ նկատի չուներ դպրոցներից առհասարակ ադրբեջաներեն լեզվի վտա-
րում ր, ոչ, ընդհակառակը։ Տեսնելով, որ ազգային լեզվից և կուլտուրայից 
Հրաժարվող, ֆե ո գա լա կան ֊նահապետ ական շրջանի հովերով ապրող հետա-
մնաց մարդկանց կողմից արհամարՀվում է այդ լեզուն, նրա վրա գերիշխում 
են պարսկերենն ու արաբերեն ր, — դրանով նա դպրոցների գերատեսչության 
ուշադրությանն է հրավիրում լրջորեն զբաղվելու ադրբեջաներեն լեզվի գնա֊ 
հատման և բովանդակալից դասավանդման Հարցով։ Հենց այդ հարցի առթիվ 
գրած ծանոթության մեջ Աբովյանը տալիս է ադրբեջաներեն լեզվի լավագույն 
գնահատականը։ Այն է՝ «...այղ ճիշտ չէ (ադրբեջաներենը անպետք և ոչ մի 
բանի անընդունակ լեզու չէ» — Բ» Հ* ), սուտ է, որը ծագում է ընդհանրապես 
նրանից, որ մահմեդականներր ֆ ա ն ա տ ի կ ո ր ե ն կ ա պ վ ա ծ են արաբերենի և 
պարսկերենի Հետ, գտնելով, թե այգ լեզուների մեջ են պարփակված իմաս֊ 
տության, գիտության և բարիքների բոլոր աղբ յուրն եր ը^։ Չէ որ միջնադա-
րում այդպես էին դատում նաև հին լեղուերի մասին։ Բայց p n i r f b r f c u p իր 
տ ե ս ա կ ի մեջ միակ բ ա ն ա ս տ ե ղ ծ ա կ ա ն ն է , ճնչեւլը և, թերևս, քերականական 
տ ե ս ա կ ե տ ի ց ա մ ե ն ա հ ե շ տ ն է բո լոր լ ե զ ո ւ ն ե ր ի ց » 1 7 * 

Ինչպես տե սնում ենք, Աբովյանր բավականաչափ հիմնավորված է տա-
լիս Հետադիմական, ռեակցիոն Հայացքների տեր մ ահմ եդականնե ր ի սխալ 
տեսակետների քննադատությունը։ Նա ուզում էր վեոացնել այն միֆր, թե իբր 
արաբերենն ու պարսկերենն են միայն ընդունակ արտ ահա յտելու գիտու-
թյունն ու իմաստությունր։ Եվ այդ կույր հավատի ստվերի տակ նսեմ անում 
էր ադրբեջանեբեն լեզուն։ 

Ադրբեջաներեն լեզվի դասավանդման Հետ կապված դժվարությունն երից 
մեկը, ինչպես նշվեց վերևում, ադրբեջաներեն լեզվով դասագրքի բացակա-
յությունն էր։ Աբովյանը նշել է, որ ադրբեջաներեն լեզվով գիր, գրականության 
և բացառապես ոչինչ չլինելու պատճառով ադրբեջանցիներր սովորում են 
միայն պարսկերեն կամ արաբերեն, որ (Гնույնիսկ չնչին գրություններն էլ 

14 Նույն տեղում, հ. 3, էշ 64։ 

16 Նույն տեգում, հ. 5, էշ 102։ 

16 Այս մտքերը հետագայում արտահայտություն են գտել նաև Ախունդովի լեզվագիտական 

ուսումնասիրություններում » 

17 /у. Ա բ ո վյան, ԵԼԺ, հ. 6, էշ 192 (ընդգծումներն իմն են—Р. Հ.)։ 
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կազմվում են բացառապես պարսկերեն»։ Ադրբեջաներենի անվան տակ մոլ-

լաները երեխաներին հրամցրել են պարսկերեն դրական ութ յունէ Ղ՜րան ք ոչ թե 

դասագրքեր Էին, այլ գեղարվեստական կամ պատմագրական ստեղծագործ՛ու-

թյուններ, որոնցից Աբովյանը հիշատակում Է Սաադիի «Я՝п լեսթան ը»» , Հա-

ֆի զը (9՝ավիս) և Թարիխ Նադիրը։ 

Նկատի առնելով ադրբեջաներեն լեզվի դասավանդման հետ կապված 

դժվարությունները, Աբովյանն ասում Է. «Եթե մեկը ցանկանում Է թուրքերեն 

սովորել նրա համար, որպեսզի հետագայում պետք գա որպես թարգման, ապա 

նա անպայմանորեն պետք Է գիտենա թե պարսկերեն և թե' արաբերեն և, ով 

գիտե այդ լեզուները, պետք Է խղճի մտոք համաձայնի ինձ հետ, որ դրանք 

սովորելու և նույնիսկ միջակ իմանալու համար, անհրաժեշտաբար պետք Էք 

Տա մեն այն դեպս, բոլոր պարապմունքներից բոլորովին ազատ 6 կամ 8 տարի, 

եթե ոչ ավելի, անխոնջ համբերություն, անընդհատ վարժություն, որպեսզի 

այդ լեզուները գիտենա ոչ թե անվանապես, այլ օգտավետ կերպովJ»1®* 

Ադրբեջաներեն լեզվի դասավանդման դրվածքը դպրոցում բարձրացնելու 

համար, բացի դասագրքի բացակայությունից և դասաժամերի սակավությունից, 

կար ուրիշ երկու անհրաժեշտ հանգամանք ևս։ Դրանցից առաջինը Աբովյանը 

համարում է «դասավանդման վատ մեթոդը)) և երկրորդը՝ «տառերի, վանկերի 

և բառերի հիերոգլիֆական խառնուրդը)), որը դժվարություն է պատճառում 

նույնիսկ ուսյալ մարդուն։ 

Փաստ է, որ ադրբեջաներեն լեզվի դրվածքը բարձրացնելու նպատակով է, 

որ նա Երևանի գավառական դպրոցից ազատում է մահմեդական կրոնի և 

ադրբեջաներեն լեզվի դասատու Միրզա Թ՛աղի Մոլլա Ահմեդ օղլուն։ Չնայած 

հետադիմական ուսուցիչներր խռովություններ էին հրահրում Աբովյանի դեմ, 

սակայն նրան հաջողվում է դպրոցական իշխանության միջոցով դպրոցն 

ազատել մի քանի տգետ ուսուցիչներից։ Այդ առթիվ Աբովյանը գրել է• «Ամեն 

մի մարդ, որ հազիվ գրագետ է և չունի ոչ վկայական ոչ էլ թույլատվություն 

իշխանության կողմից, պահում է աշակերտներ))։ Պ այքարելով առանց թույ-

լատվության «դպրոցն ունեցող մոլլաների և տգետ դասատուների դեմ, Աբով-

յանը միաժամանակ ամեն կերպ աշխատել է ավելի շատ ադրբեջանցի երեխա-

ներ ներգրավել գավառական դպրոց ը։ 

Մեզ հետաքրքրող թեման թերի կլիներ, եթե չշոշափվեր մի հարց ևս։ Կար-

դում և կամ գրո ւմ էր արդյոք Աբովյանր ադրբեջաներեն՝ հասկանալի է արա-

բերեն տառերով։ Ադրբեջաներեն լեզվի մասին նրա հայտնած կարծիքները 

համոզում են, որ նա ծանոթ է եղել արաբատառ գրելաձևին։ Առանց դրա իմա-

ցության նա չէր կարող հասկանալ այն, բարդությունը, որ ներկայացնում էր 

արաբերենի և պարսկերենի յուրացում ը։ 

Այսուամենայնիվ Աբովյանի գրագրություններում արաբատառ ադրբեջա-

ներենով գրած և նրա գրչին պատկանող որևէ փաստաթուղթ չի պահպանվել 

(բացի նրա աշակերտ Միրզա Կաֆարիճ Աբովյանին ուղղած նամակից)։ 

Ադրբեջաներեն լեզվի նկատմամբ Աբովյանի ցուցաբերած հետաքրքրու֊ 

թյան մասին նշել են նաև եվբոպացի մի շարք գիտնականներ ու ճանապար-

հորդներ։ Նրանցից, օրինակ, բավարացի գիտնական Մորից Վագները Թիֆ֊ 

18 Նույն տեղում, էշ 193։ 
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Հիսում այցելելով Աբովյանի դպրոցը, զարմանքով նշել է, որ «տասը, տաս֊ 
շորս տարեկան տղաները լավ կարդում ու գրում էին հայերեն, վրացերեն, թա-
թարերեն, ռուսերեն, ֆրանսերեն ու գերմաներենi>19* 

Խաչատուր Աբովյանն իր բոլոր ուժերը նվիրաբերեց իր և հարևան ժողո-
վուրդների լուսավորության ու ինտերնացիոնալիզմի ամրապնդմանը։ Սակայն 
ժամ ան ակի հետադիմական պա յմաններում, որի զոհը դարձավ նա, չկարո-
ղացավ մինչև վերջ իրագործել իր նպատակները։ Բայց, չնայած դրան, նրա 
ծավալած գործը կես ճանապարհին չմնաց։ Այդ գործը նոր ավյունով շարու-
նակեց նրա մեծ բարեկամ ու հետևորդ Միրզա Ֆաթալի Ախունդովը։ Վերջինիս 
օրինակին հետևեցին XIX դարի երկրորդ կեսի ադրբեջանական գրականության 
մյուս խոշոր վարպետները, ընդհուպ մինչև Հոկտեմբերյան հեղափոխությունը։ 

Եվ, չնայած ադրբեջանական առաջադեմ գործիչների ծավալած ակտիվ 
պայքարին, ադրբեջաներն լեզվի ինքնուրույնությունը լիիրավ քաղաքաց իու֊ 

թյուն ստացավ Ադրբեջանում սովետական իշխանության հաստատումից հետո։ 
Ս»դրբեջաներեն լեզուն այժմ դարձել է եղբայրական Ադրբեջանական Սովետա-
կան Սոցիալիստական Հանրապետության պետական լեզուն։ Ւսկ ադրբեջա-
նական Լեզվի ինքնուրույնության պահպանման համար տևական պայքարում 
քիչ չեն Խաչատուր Աբովյանի կատարած ծառա յություննե րր։ 

Б. М. Овакимян 

ХАЧАТУР АБОВЯН И АЗЕРБАЙДЖАНСКИЙ ЯЗЫК 

Р е з ю м е 

Основоположник новоармянской литературы, просветитель-демо-
крат Хачатур Абовян в своей литературной и педагогической деятель-
ности обращался также к вопросу оценки культуры азербайджанского 
народа и языка. 

В своих произведениях, в частности, в романе «Раны Армении» и 
рассказе «Турчанка», Абовян использовал большое количество азер-
байджанских слов, предложений и поговорок (высказываний) с их пере-
водами, что свидетельствует не только о его знакомстве с бытом азер-
байджанского народа, но и о том, чтс! он свободно владел этим языком. 

Знание азербайджанского языка и культуры обусловлено также 
тесной связью Абовяна с азербайджанцами. Он был в дружеских отно-
шениях с прогрессивными деятелями своего времени: с основоположни-
ком азербайджанской драматургии, философом и общественным деяте-

лем Мирза Фатали Ахундовым и поэтом-лириком Мирза Шафи Вазехом. 
Служа в одном и том же тифлисском уездном училище, вначале с Ахун-
довым (1837—1840), а затей,С ОДирза Шафи (1840—1843), Абовян вы-
соко ценил этих деятелей. 

49 «ժամանակակիցները Խ. Աբովյանի մասին», Երևան, 1941, էշ 19—20։ 
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В своей педагогической деятельности Абовян боролся против фео-
дально-патриархального отношения к азербайджанскому языку и вся-
чески старался освободить этот язык от персидского и арабского влия-
ния, создать учебники и увеличить количество уроков азербайджанского 
языка в школах. Этим и можно объяснить тот факт, что в его архиве ны-
не хранится рукопись грамматики азербайджанского языка, автором 
которой мы считаем преподавателя тифлиссой гимназии Николая Де-
ментьева. 

В своей характеристике азербайджанского языка, Абовян писал» 
татарский язык единственный в своем роде поэтический, звучный и лег-
чайший, может быть, в грамматическом отношении, между всеми язы-
ками. 

Велики заслуги X. Абовяна в длительной борьбе за сохранение 
самобытности азербайджанского язцка , ставшего ныне государственным 
языком братской Азербайджанской Советской Социалистической Рес-
публики. 


